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Traduction
Texte

Chapitre 170
Saint Jacques l'Intercis

Jacques le martyr, surnommé l'Intercis, venait d'une noble famille, mais il était
encore plus noble par la foi. Il était originaire de Perse, de la cité d'Elape (Bēth-
Lapaṭ). Il naquit de parents très chrétiens et avait une épouse très chrétienne. Il
jouissait d'une grande familiarité avec le roi des Perses et il était le premier des
grands du royaume. Mais il arriva un jour qu'il fut égaré par le prince en raison de
la trop grande affection qu'il lui portait et qu'il fut entraîné à honorer les idoles.
Quand sa mère et son épouse l'apprirent, elles lui écrivirent aussitôt une lettre qui
disait: «En obéissant à un mortel, tu as délaissé celui qui est la vie. En complaisant
à  ce  qui  sera  bientôt  pourriture,  tu  as  abandonné  le  parfum  éternel,  tu  as
transformé la vérité en mensonge et en te soumettant à un juge mortel, tu as
délaissé le juge des vivants et des morts. Sache donc que désormais nous te serons
des étrangères et que nous ne vivrons plus avec toi». Lorsque Jacques eut cette
lettre, il pleura amèrement et dit:
-  «Si la mère qui m'a engendré et mon épouse sont devenues des étrangères,
combien plus étranger me devient mon Dieu!»
Alors qu'il se lamentait fort de son erreur, un messager vint auprès du prince et lui
annonça que Jacques était chrétien. Le prince le convoqua alors et lui dit:
- «Dis-moi si tu es nazaréen.» Jacques répondit:
- «Oui, je suis nazaréen.» L'autre dit:
- «Alors tu es un magicien!»
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- «Un magicien», dit Jacques, «Dieu m'en garde!» Et quand il reçut la menace de
nombreux supplices, Jacques dit:
 -«Tes menaces ne me troublent pas, car ta fureur passe sur mes oreilles comme le
souflle du vent sur la pierre.» Le prince rétorqua:
- «N'agis pas imprudemment: tu mourrais d'une mauvaise mort!» 
- «Il ne faut pas parler de mort en ce cas, mais plutôt de sommeil», dit Jacques,
«puisque, peu de temps après, la résurrection nous est accordée.»
- «Ne te laisse pas abuser par les Nazaréens, quand ils disent que la mort est un
sommeil», répondit le prince, «car même les empereurs puissants le redoutent.»
Jacques dit:
- «Nous ne redoutons pas la mort, parce que nous avons l'espérance de passer de la
mort à la vie. Alors, sur le conseil de ses amis, le prince prit cette décision contre
Jacques:  il  serait  puni  membre  après  membre,  afin  de  terroriser  les  autres
chrétiens. Certains pleuraient de pitié sur lui, mais il leur dit:
- «Ne pleurez pas sur moi, mais bien sur vous, parce que je me dirige vers la vie,
alors que des supplices éternels vous sont réservés.»
Alors les bourreaux lui coupèrent le pouce de la main droite et Jacques s'exclama:
-  «Nazaréen  libérateur,  reçois  le  rameau de  l'arbre  de  ta  miséricorde,  car  le
vigneron taille le sarment de la vigne pour qu'elle pousse mieux et qu'elle soit plus
richement couronnée!» Le bourreau lui dit:
- «Si tu veux obéir, je peux encore t'épargner et te soigner.» Jacques répondit:
- «N'as-tu jamais vu le cep de la vigne? Quand on coupe les sarments, le nœud qui
reste, au moment venu, quand la terre commence à se réchauffer, produit des
pousses en chaque endroit de la taille. Si la vigne est donc taillée au fil du temps
afin de mieux se développer, c'est encore plus vrai de l'homme de foi qui est greffé
au Christ dans la vigne véritable!»
Alors le bourreau arriva pour lui couper l'index. Le bienheureux Jacques dit:
- «Seigneur, reçois les deux rameaux que ta main droite a plantés.» Le bourreau
coupa alors le majeur et Jacques dit:
- «Libéré d'une triple tentation, je bénirai le Père, le Fils et le Saint-Esprit et, en
compagnie des trois enfants sauvés de la fournaise, je professerai ma foi en toi,
Seigneur, et parmi le chœur des martyrs, je chanterai ton nom, ô Christ!» On lui
coupa l'annulaire et Jacques dit:
- «Protecteur des enfants d'Israël, qui as étendu ta bénédiction jusqu'à la quatrième
génération, reçois de ton serviteur la profession du quatrième doigt, comme s'il
avait été béni en Juda.» Quand le petit doigt fut coupé, il dit:
- «Ma joie est complète.» Alors les bourreaux lui dirent:
- «Épargne désormais ton âme: ne meurs pas. Ne t'afflige pas d'avoir perdu une
main: il y a beaucoup de gens qui n'ont qu'une main et qui pourtant jouissent de
beaucoup de richesses et d'honneurs.» Le bienheureux Jacques répondit:
«Quand  les  bergers  entreprennent  de  tondre  leur  troupeau,  est-ce  qu'ils  se
contentent d'enlever le côté droit de la toison en laissant le côté gauche? Si les
bêtes du troupeau, qui sont des animaux sans raison, acceptent de perdre la totalité
de leur toison, il est encore plus évident que moi, qui suis un homme de raison, je
ne dois pas dédaigner d'être tué pour Dieu!»
Ses persécuteurs impies passèrent alors à la main gauche et en coupèrent le petit
doigt. Jacques dit alors:
- «Seigneur, toi qui étais grand, tu as voulu te faire tout petit et chétif pour nous;
c'est pourquoi je te rends le corps et l'âme que tu as créés et rachetés par ton
propre sang.» Un septième doigt lui fut coupé et il dit:
-  «Sept fois durant le jour, j'ai  dit ma louange au Seigneur.» On lui coupe un
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huitième doigt et il dit:
- «Le huitième jour, le Christ fut circoncis et c'est au huitième jour que l'Hébreu est
circoncis pour qu'il puisse avoir accès aux cérémonies de la Loi. Que l'esprit de ton
serviteur,  Seigneur,  n'ait  aucun accès  à  ces  gens  incirconcis  et  porteurs  d'un
prépuce souillé, et que je vienne à toi et contemple ta face, ô Seigneur!» On lui
coupe un neuvième doigt et il dit:
- «C'est à la neuvième heure que le Christ a rendu l'esprit sur la croix et c'est
pourquoi, moi, Seigneur, dans la douleur du neuvième doigt, je professe ta foi et te
rends grâces.» On lui coupe le dixième doigt et il dit:
-  «Le  nombre  dix  convient  aux  commandements  et  iota,  la  dixième  lettre,
commence le nom de Jésus-Christ.»
Alors certains de ceux qui assistaient au supplice lui dirent:
- «Toi qui as été jadis notre très cher ami, il te suffit de professer ta foi en nos dieux
devant le consul, et tu pourras vivre. Même si tes deux mains sont coupées, il y a
bien des médecins fort habiles qui peuvent soigner tes douleurs.» Jacques leur dit:
- «Simuler ainsi! Pour rien au monde! Car quiconque met la main à la charrue et
regarde derrière lui n'est pas digne du royaume de Dieu.» Alors, les bourreaux,
pleins d'indignation, revinrent et lui coupèrent l'orteil du pied droit. Jacques dit:
- «Le pied du Christ a été percé et il en est sorti du sang.» On lui coupe le deuxième
orteil du pied et il dit:
- «Grand m'est ce jour parmi les jours, car aujourd'hui je me tourne vers le Dieu
fort et j'irai vers lui.» Ils coupèrent aussi le troisième orteil, qu'ils jetèrent devant
eux; Jacques dit en souriant: - «Va rejoindre tes compagnons, troisième orteil, et
comme un grain de froment rapporte beaucoup de fruits, de même, aux temps
derniers, tu jouiras du repos avec tes compagnons.» On lui coupa le quatrième
orteil et il dit:
- «Pourquoi es-tu triste, mon âme et pourquoi me troubles-tu ? Que se lève mon
espoir en Dieu, puisque je vais encore professer ma foi en lui, qui est le sauveur de
mon visage et qui est mon Dieu.» On lui coupe le cinquième orteil et il dit:
- «Désormais, je peux commencer à dire au Seigneur qu'il a fait de moi le digne
compagnon de ses serviteurs.» Alors ils passèrent au pied gauche et coupèrent le
petit orteil. Jacques dit:
- «Petit doigt, rassure-toi, car le grand et le petit jouiront d'une seule résurrection.
Pas un seul cheveu ne périra: à plus forte raison, tu ne seras pas séparé de tes
compagnons.» On coupe le deuxième orteil et Jacques dit:
- «Détruisez la vieille demeure, car une autre, plus splendide, nous est construite.»
Le troisième orteil est coupé et il dit:
- «L'enclume se durcit sous les coups.» On coupe aussi le quatrième orteil et il dit:
- «Conforte-moi, Dieu de vérité, puisque mon âme a posé en toi sa confiance, et
mon espérance sera dans l'ombre de tes ailes, jusqu'à ce que cesse l'iniquité.» On
lui coupe le cinquième orteil et il dit:
- «Voilà, Seigneur, que je m'immole à vingt reprises!»
Alors ils passèrent au pied droit et Jacques dit:
- «Maintenant, je vais offrir un présent au roi céleste, pour l'amour de qui je souffre
tout cela.» Ils lui coupèrent aussi le pied gauche et le bienheureux Jacques dit:
- «Tu es celui qui accomplit des merveilles; exauce-moi, Seigneur, et sauve-moi!»
Ils lui coupèrent la main droite et il dit:
- «Que tes œuvres de miséricorde me viennent en aide, Seigneur!» Pour la main
gauche, il dit:
- «Tu es le Dieu qui accomplit des merveilles!». Ils poursuivirent en coupant le bras
droit et il dit:
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- «Loue le Seigneur, mon âme. Je louerai le Seigneur durant toute ma vie; tant que
je vivrai, je chanterai des louanges à mon Dieu.» Ils lui coupèrent aussi le bras
gauche et il dit:
-  «Les  douleurs  de  la  mort  m'ont  entouré  et,  au  nom du  Seigneur,  je  m'en
vengerai.» Plus ils en vinrent à lui couper la jambe droite jusqu'au col du fémur.
Alors, saint Jacques, accablé d'une douleur indicible, s'écria:
- «Seigneur Jésus-Christ, aide-moi, car des gémissements de mort m'ont entouré.»
Et il dit aux bourreaux:
- «Le Seigneur me revêtira d'une chair nouvelle, que toutes les blessures que vous
me portez ne pourront salir.» Les bourreaux étaient désormais fatigués, car ils
avaient sué à le trancher depuis la première jusqu'à none. Mais ils en vinrent à
couper sa jambe gauche, qu'ils taillèrent jusqu'au col du fémur. Alors saint Jacques
s'écria:
- «Seigneur, Dominateur, toi qui es le Seigneur des vivants et des morts, exauce-
moi, moi qui ne suis qu'à demi vivant. Je n'ai plus de doigts, Seigneur, pour les
diriger vers toi; je n'ai plus de mains pour les tendre vers toi. Mes pieds ont été
tranchés et mes genoux détruits, et je ne peux plus les fléchir vers toi, et je suis
comme une maison qui va s'écrouler quand les colonnes qui la soutiennent ont été
abattues. Exauce-moi, Seigneur Jésus-Christ, et tire mon âme de sa prison.» Quand
il  eut  dit  cela,  un  des  bourreaux s'approcha et  lui  trancha la  tête.  Alors  des
chrétiens vinrent secrètement, prirent son corps et l'ensevelirent avec honneur. Il
souffrit le cinquième jour des calendes de décembre.
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